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Инсценирование баллады «Беверлей» (в другом переводе «Лохивар»). 

Автор:        



                
 Вдоль границы скакал Лохивар молодой,

                   Всех коней был быстрей его конь боевой.

                   Рыцарь ехал без лат, рыцарь ехал без слуг,

                   Был при нем только меч, его преданный друг.

                   Ты в любви благороден, в сраженье - герой.

                   Кто сравнится с тобой, Лохинвар молодой?

                   Лорд скакал по лесам, мимо гор, мимо скал,

                   Реку он переплыл, брода он не искал,

                   А когда замок Незерби встал перед ним,

                   Услыхал он, что Элен венчают с другим.

                   Да, соперник трусливый с душою пустой

                   Взял невесту твою, Лохинвар молодой.

                   Но бестрепетно входит он в Незерби-холл

                   И с другими гостями садится за стол.

                   С перепугу жених как язык проглотил,

                   Но отец свою руку на меч опустил.

  Отец:                 "Отвечай нам: ты с миром пришел иль с войной,

                   Иль на свадьбе плясать, Лохинвар молодой?"

 Лохивар:                "Долго сватался я, дочь не отдал ты мне,

                   И отхлынуло чувство, подобно волне.

                   Пусть на свадьбе своей уделит мне она

                   Только танец один, только кубок вина,

                   А потом меж красавиц шотландских к любой

                   Может свататься лорд Лохинвар молодой".

   Автор:             Полный кубок пригубила Элен слегка.

                   Гость его с одного осушает глотка

                   И бросает ей под ноги, глядя в глаза:

                   На устах ее смех, на ресницах слеза.

                   И руки ее рыцарь коснулся рукой.

                   "Что ж, станцуем", - сказал Лохинвар молодой.

 Подруга:                  Так прекрасна она, так он статен и лих!

                   Любо-дорого видеть танцоров таких!

                   Хмурит брови отец, и тревожится мать,

                   И жених свой платок принимается мять,

Подруга:                   А подружки твердят: "Лучше с нашей сестрой

                   Обвенчался бы ты, Лохинвар молодой!"

     Автор:      Чуть приблизились к двери, танцуя, они,

                   Он возьми да ей на ухо что-то шепни.

                   Вот они на крыльце и вскочили в седло,

                   И обоих уже словно ветром смело.

  Лохивар:                 "Ты моя! У кого конь найдется такой,

                   Чтоб догнать нас?" - кричит Лохинвар молодой.

    Автор:          Вот и Грэмы и Форстеры гонят коней,

                   И Масгрейвы и Фенвики мчатся за ней.

                   Ну и скачка была - только вереск шумел!

                   Но никто беглецов разыскать не сумел.

                   Ты отважен в любви, ты в сраженье герой.

                   Кто сравнится с тобой, Лохинвар молодой?

Ведущий:                                                                                                                                            Пробираясь до калитки                                                                                                              Полем вдоль межи,                                                                                                                             Дженни вымокла до нитки                                                                                                                         Вечером во ржи.                                                                                                                                    Очень холодно девчонке,                                                                                                                     Бьет девчонку дрожь:                                                                                                                         Замочила все юбчонки,                                                                                                                             Идя через рожь.                                                                                                                                        Если звал кого-то кто-то                                                                                                                                          Сквозь густую рожь                                                                                                                                          И кого-то обнял кто-то,                                                                                                                                Что с него возьмешь?                                                                                                                                      И какая нам забота,                                                                                                                                                    Если у межи                                                                                                                                               Целовался с кем-то кто-то                                                                                                                         Вечером во ржи!..

Инсценирование баллады «Кубок».

Царь: «Кто, рыцарь ли знатный иль латник простой,
        В ту бездну прыгнет с вышины?
Бросаю мой кубок туда золотой:
        Кто сыщет во тьме глубины
Мой кубок и с ним возвратится безвредно,
Тому он и будет наградой победной».


«Кто, смелый, на подвиг опасный решится?
Кто сыщет мой кубок и с ним возвратится?»

«Отыщется ль смелый на подвиг опасный?»

Ведущий: Отважные воины отказались прыгнуть в пучину. Осмелился на это лишь молодой паж. Он победил стихию и добыл кубок.

Паж: Стрелою стремглав полетел я туда…
        И вдруг мне навстречу поток;
Из трещины камня лилася вода;
        И вихорь ужасный повлёк
Меня в глубину с непонятною силой…
И страшно меня там кружило и било.

Но богу молитву тогда я принёс,
        И он мне спасителем был:
Торчащий из мглы я увидел утёс
        И крепко его обхватил;
Висел там и кубок на ветви коралла:
В бездонное влага его не умчала.

И смутно всё было внизу подо мной,
        В пурпуровом сумраке там,
Всё спало для слуха в той бездне глухой;
        Но виделось страшно очам,
Как двигались в ней безобразные груды,
Морской глубины несказанные чуды.

Я видел, как в чёрной пучине кипят,
        В громадный свиваяся клуб:
И млат водяной, и уродливый скат,
        И ужас морей однозуб;
И смертью грозил мне, зубами сверкая,
Мокой ненасытный, гиена морская.

И был я один с неизбелсной судьбой,
        От взора людей далеко;
Один меж чудовищ, с любящей душой,
        Во чреве земли глубоко,
Под звуком живым человечьего слова,
Меж страшных жильцов подземелья немого.

И я содрогался… вдруг слышу: ползёт
        Стоногое грозно из мглы,
И хочет схватить, и разинулся рот…
        Я в ужасе прочь от скалы!..
То было спасеньем: я схвачен приливом
И выброшен вверх водомёта порывом».
Ведущий:  Но царю этого было мало, он кинул кубок в пучину вод вторично, пообещав в награду руку своей дочери. И вновь вызвался молодой паж.

Утихнула бездна… и снова шумит…
        И пеною снова полна…
И с трепетом в бездну царевна глядит

Царевна:      И бьёт за волною волна…
Приходит, уходит волна быстротечно:
А юноши нет и не будет уж вечно.

